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PREFACE

In his learned Essay on the Principles of Translation® Alex.
Fraser TyrLEr formulated three general laws under each of which
“ are comprehended a variety of subordinate precepts.” I hope, in
the words of Isaac WavroN, the eminent biographer of Dr. Robert
SanpersoN,? that I shall not disoblige my reader, if I here en--
large into a further character of TyTLER's laws, to wit: “ 1. That
the Translation should give a complete transcript of the ideas of
the original work ; “ II. That the style and manner of writing
should be of the same character with that of the original ”’; and
“III. That the Translation should have all the ease of original
composition.”

How grievously I have offended against TyrLEr’s laws in do-
ing into English for the first time The Secret History of the Mon-
gols I must leave to the good judgment of my reader. Although,
in the exposition of his principles, TyTrLgr dealt primarily with
the problem of translation from such Inde-European languages as
Greek and Latin, the universality of his general laws is not in
the least impaired by their application to the translation of an
Altaic language.

In rendering the text I have attempted to “ give a complete
transcript of the ideas of the original work.” If there is detectable
in the translation any retrenchment, howsoever insignificant, it
is attributable to inadvertency, not to intention. In superadding,
however, words and phrases which do not appear in the original
but seem necessary for its complete understanding, I have, 1
confess, departed from the practice of the translators of the Holy
Scriptures of which, insofar as practicable, I have taken the
Authorized Version of 1611 as a model for the language and style
of my translation. After their practice, in rendering, for example,

*The Third Fdition, with Large Additions and Alterations, Edinburgh, 1818, pp.
xvi+ 488 (p. 16).

® The Lives of Dr. John Donne; Sir Henry Wotton; Mr. Richard Hooker; Mr. George
Herbert; and Dr. Robert Sanderson, York, 1706, pp. 407-508 (p. 477).
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the sentence Kal dxovoavres éfaduacar, kal ddévres adrdv dmirbov
in the twenty-second verse of the twenty-second chapter of The
Gospel According to 8. Matthew the translators italicized the
words which they superadded: “ When they had heard these
wordes, they marueiled, and left him, and went their way.” This
practice, to mention but one instance out of many, was followed
by the great English sinologist, James Lecas. Thus, for example,
the words B FH ,R#EE are rendered in his translation of the
Lun-yii &%, that is, the Confucian Analects:* “ The philosopher
Tsing said, ‘ Let there be a careful attention to perform the
funeral rites to parents, and let them be followed when long gone
with the ceremonies of sacrifice; . . '~ More than a century
before LEcGE’s time, however, Elizabeth CaARTER elected to set
within brackets the superadded words and phrases in her monu-
mental translation of Epictetus.* Thus, on page 126 of All the
Works of Epictetus, Which are Now Extant we find the words
Smov yip 7o yalpew €ihbyws, éxel xkal 70 ovyxaipery translated in
this manner: © For where there is a reafonable Caufe of Rej oicing,
there is likewife [a reafonable Caufe] of Congratulation.” Al-
though I cen readily anticipate the protestations and criticisms of
those to whom the appearance of brackets in a translation is
objectionable, if not disagreeable, I am of the opinion that with
the function of italics otherwise conceived in modern usage, the
translator who considers it & responsibility to make a distinction
in his translation between what is in the original and what is
superadded has little choice in the matter. Lest my use of brack-
ets, however meticulous, be carried to a point of absurdity, I have
not, as a rule, set within them the articles, definite and indefinite,
the pronouns of the third person, singular and plural, the prepo-
sition of the genitive case, when such a case is implied merely by
the relationship between two juxtaposed words in the original
text, and diverse auxiliary verbs such as may, might, shall, will,

® The Clinese Classics, with a Translution, Critical and Exegetical Notes, Prole-
gomend, and Copious Indexes, in Seven Volumes, Second Edition, Revised, Vol. 1
Containing Confucian Analects, the Great Learning, and the Doctrine of the Mean,
Oxford, 1898, p. 141.

+ All the Works of Epictetus, Which are Now Eztant; Consisting of His Discourses,
Preserved by Arrian, in Four Books, The Enchiridion, and Fregments, London, 1758.
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should, would, et eetera, when the verbal forms of the original
make their use in translation mandatory.

Apprehending “ that the style and manner of writing should
be of the same character with that of the original ” and with a
view to conserving the archaic flavor of the original text, I have
cast my translation, insofar as to me seemed practicable, except
in the matter of orthography, into the language of the Authorized
Version of the Holy Seriptures, thinking its vocabulary and style
to be singularly consonant with that of the Mongolian original.
Although the verse of the Mongolian text lends itself more readily
to such a manner of translation than the prose with its often-
times seemingly interminable periods, yet, as I recollect, I have
not compromised faithfulness to the original through any para-
mount consideration for consistency either of vocabulary or style,
especially in the case of vocables and acceptations alien to the
language and content of the Holy Scriptures.

Mindful “that the translation should have all the ease of
original composition,” I have spared no pains to make it as read-
able as my limited talents would allow; yet, when I recall TYTLERS
proposition “ that he only is perfectly accomplished for the duty
of translator who possesses & genius akin to that of the original
author,” * I can but publicly acknowledge my deficiencies. Think-
ing it, however, to be an unwarranted conceit to beg the reader’s
indulgence for its imperfections, I venture rather to express the
hope that my translation will serve to induce others to try their
own hand at turning the original into English, for The Secret
History of the Mongols is not only the capital monument of
thirteenth-century Mongolian literature, but it is one of the great
literary monuments of the world. Because of the problems it
presents as an early text, a definitive translation is out of the
question until generations of scholarship have been consecrated
to its study.

In the transcription of Mongolian names and terms I have
rigorously adhered to the generally accepted scientific manner of
transeribing Middle Mongolian in the belief that this would be
less confusing to my readers than were I to accommodate the

* Tyroms, op. cit,, p. 372
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transcriptions to the spelling habits of English alone. Consonant
for consonant and vowel for vowel the transcription represents
as faithfully as possible the sounds of the original language as
they are represented in the Chinese transcription. For the guid-
ance of the reader who is not acquainted with the values of the
letters used in the transcription I have subjoined a simple
“Table of Sounds.”

With a view to facilitating reference to the original text in
Chinese transcription, I have maintained its arbitrary, if not in-
judicious, division into twelve chapters—properly ten and two of
continuation—with its even more arbitrary, if not more injudici-
ous, division into 282 sections ® and have set within brackets the
foliation of the original, indicating the recto and verso of each
folia.

In publishing The Secret History of the Mongols in two vol-
umes, one of translation and one of commentary, I have deviated '
from my original plan which envisaged the publication first of
the original text, next of the concordance of vocables, and finally
of the translation with an exegetical commentary. In so doing, I
have followed the counsel of some of my colleagues whose opinion
it was that priority should be given to the publication of the
translation. T have also followed their counsel in the plan to pub-
lish the commentary in a second volume. As precedents for this,
they justifiably cited Arthur WaLey’s The Book of Songs Trans-
lated from the Chinese " and his Supplement Containing Textual
Notes® as well as William Hung’s Tu Fu: China’s Greatest Poet®
and his A Supplementary Volume of Notes for Tu Fu: China’s
Greatest Poet.** The translation, therefore, as originally conceived
according to this plan, was not provided with footnotes. Yet it
was soon to become apparent to those of my colleagues who had
occasion to read parts of the translation without such notes that
much was destined to be lost not only to the general reader, but

*Cf. Warron’s remark on “the tranflation of James I.” op. cit., p. 418, n.n:
“The very injudicious divifion of the text into chapters and verfes has been long a
matter of complaint.”

*Boston and New York, 1687,

*London and Boston, 1087.

® Cambridge, Massachusetts, 1952.

3 Cambridge, Massachusetts, 1052,











































































InTRODUCTION b-o.9:4%1]

In 1805 the eminent scholar Kuv Kuang-chi MEBEYT ** having
discovered in 1804 that Cuane Hsiang-yiin RS *** possessed
a facsimile copy of the original printed edition of the Yiian-ch‘ao
pi-shih in 10 chiian and the Hsii [Continuation} in 2 chiian, per-
suaded Crang Tun-jen B to borrow it for the purpose of
making a facsimile copy. Cranc commissioned Ku to collate this
copy with the original copy. For this reason, the recopied text
came to be known as the “ Ku chiao pen ” B#ZE [“ Ku collated
copy “]** It was published by The Commercial Press in 1936.1*
The original of Kv’s colophon, in his own handwriting, was repro-
duced photographically at the beginning of The Commercial
Press edition of the ““ Ku chiao pen.” For the history of the trans-
mission of the Yiien-ch'ao pi-shih—in particular, the text in 10 + 2
chiian—the colophon is extremely revealing—more so, in fact,
than any other source. As William Hung has translated all the
colophon with the exception of the conclusion,®® I shall confine
myself to a translation of the latter which is interesting for its
recognition of the work by Cu‘ten Ta-hsin. It reads as follows

([1v]5-8):

Having finished the collaticn, [I have now] thus noted its history. As for
how it may serve for the correction of the deficiencies in the Yilan shih [as)
compiled by the Ming, in the colophon of the Shao-chan /B %7 as well as
[his Nien-erh-shik)] ¥ co-i [H = 1SR 2% [Critical Notes (on the Twenty-

*11776—17 March 1835, Cf. Hummzr, op. oit., pp. 417h-419a.

152 Prefect of Lu-chou M in An-hui from 1709 to 1806, Cf. HummeL, op. ¢it.,
p. 417h. i

%% 1754—1884. Prefect of Yang-chou 3f M in Chiang-su from 1804 to 1805, Ci.
Hummer, op. eit., p. 417h.

* As observed by William Huxe, op. cit., p. 444, this * may, perhaps, be rendered
23 the ‘ Ku certified copy,’ because Ku performed no collation; and what he did was
merely to check the recopied text against the original facsimile copy, which he had
considered perfect.”

**® The Commercial Press photolithographic edition, Shanghai, 1936.

%% Op. cit., pp. 489-440.

™1 e, CoEN Ta-hsin. For shao-chan, an abbreviation of a longer title signifying
* Bupervisor of Instruction,” a literary designation, of. H. 8. BrowNesT and V. V.
?AGELB'I'ROM, Present Duy Political Organization of Chins, Shanghai, 1912, pl485]

920,

!** For this work in 100 ehiian, found in the Kuang-ya ts‘ung-shu BRAEEE. e

$18-330, of. Hummer, op. cit,, p. 153a. Kv Kuang-ch‘i obviously had in mind that
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The same event is tersely chronicled in the Ming shih 2 (tse 2) .
4v3 in one sentence:

On the 1st day, ping-gin, of the 2nd moon [. . , in the spring, of the 2nd
year (9 March 1369) ], it was decreed to compile the Yian shih,

Sune Lien K# *° to whom we are indebted for most of our
knowledge of the story of the compilation of the Yiian shik, wrote
in his “ Yiian shih mu-lu hou-chi » 7G5 HE&RRE * [ Postscript
to the Table of Contents of the Yiian shik ] (12r8-2):

On ping-yin of the 2nd moon, in the spring of the following year [9 March
1869], the Bureau was opened and by kuei-yu ¥2J§ of the 8th moon, in the
autumn [12 September 1369], the work was finished.

The finishing of the Yiian shih is also chronicled in the Ming
shih 2 (ts'e ) .5rT:

On kuei-yu [. . . of the 8th moon . . . in the autumn , . . of the 2nd year
{12 September 1389) ] the ¥iian shik was finished.

The “ Chin Yiian-shih piao * H#TCEE 1 [“ Memorial for the
Presentation of the Yiian shih ”] found at the beginning of the
Yiian shik is dated the same day. Although it bears the name of
L1 Shan-ch‘ang F# R 2 a3 its author, it was, in fact, written in
its draft form by Sune Lien.**

However, though finished, the Yiian shih was not yet complete.
In the words of the “ Chin Yiian-shih piao ” {2r3-4):

From Tai-tsu 2°* above to Ning-tsung ¥E&E 295 below, basing ourselves on

the texts of the Shik-san-ch'ao shih-lu, we achieved a roughly finished history
in a hundred-odd chiian.2%®

The circumstances which prevented the historiographers from

352 For his biography of. the Ming shih 128 (&s's 86) 8v7-1818.

200 Sung hsiich-shih wen-chi. Fe B2t AT 1(tfe 1) 11v4-12vE.

2. Cf, the Vian shih (ts'e 1) 1r1-8r10.

=62 For his biography «f. the Ming shih 127 (ts'e 36) 1r4-7r10.

208 Por the draft of. the Sung hsiieh-shih wen-chi 1 (ts'e 1) 10v8-11v13.

204 7 ¢, Cinggis Qan.

2% 1. e., Irinfibal Qayau.

208 Although this statement constitutes a drastic revision of the text in the Sung
hsiieh-shih wen-chi {11v3-6), the difference is of ne consequence, insofar as our purpose
here is concerned,
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completing the work were set forth by Sung Lien in his “ Yiian
shih mu-lu hou-chi ” (12r6-7):

As for the period of Shun-ti ME%F 207 as the functions of the historiogra-
phers (1) had fallen into abandon, there were no Shik-tu [Veritable Records]

at all which could be cited. Wherefore, [the historiographers] had not sue-
ceeded in making a complete work 208

In his “Lii shih ts‘ai-shih mu-u hsi? BEREHER =
[ Preface to the Catalogue of Historical Documents gathered by
Lit ] Suwe Lien reiterated the circumstances and told how he and
two colleagues drew up a list of particulars, containing the kind
of material needed to complete the history, and memorialized the
Throne to the following effect (1r10-12) :

Eleven commissioners should be dispalched to travel throughout the empire
and send up to the government everything which has bearing on historical
events.?” The Pei-ping k2 of the present is the former capital of the Yiian

JLIE ™ [The] Shan-tung I [area] 27 also is known for important gar-
risons.2"® There ought to be in existence some documents on the institutions

of the dynasty.

Among the commissioners so dispatched was L Chung-shan
BPE 7 Asrelated by Sunc Lien in the same “ Lii shih ts‘ai-shih

mu-lu hsii ¥ (1r13-1v8) :

On [the day] ting-mao T ) of the 8th moon [6 September 1369]%7 he
reached Pei-ping. All edicts and memorials, appointments 27 and petitions,
which were in the form of documents,?™ he collected together. If there were
relevant foreign 2™ [1v] documents, then he had them translated into [Chinese]

*11. e,, Toyon Temiir Qayan.

“* Had such Shik-Ju existed, the pen-chi for the reign of Shun-ti could have been
completed as readily as those for the other thirteen reigns.

**° Sung hsiieh-shil wen-chi 14 (is'c £) .1r2-8r8.

*'" Presumably, not only just those of the 36 years in question,

*" Henee, there would be archives with documents.

*™*In what sense is the name here used? During the T‘ang it designated the whole
area east of T'ung-kuan {4 m and during the Yiian and Ming it designated the aren
east of Wu-t'ai-shan FLBE[1] . This would correspond to the general metropolitan area.

#7* Hence, there would also be archives with documents.

*™ Chung-shan is his tau (52). We do not know his ming.

**2 1 e., 24 days later.

¥ Lit,, “ appointments and dismissals.”

#73 Lit., “ which were spread out upon documents.”

*78 1. e.. non-Chinese.
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texts (AFEERIMM AP KAL) As for [items] not reiated in official

documents, such as imperial excursions, palace confidences,”™ comments on
government,?° ballads in circulation 2! as well as the inauspicious and the
auspicious [in respect] of loyalty, filiality, sedition, and banditry—whether
revealed [in] the yeh-shih BF@  (“ unofficial anecdotes ), or appearing [on]
stelae, or found [in] the private writings of sundry scholars—there was none
which he did not search out with all his heart.

The materials which L7 gathered also included rubbings of in-
scriptions on stelae in Pei-p‘ing and Shan-tung. As further related
by Sunc Lien in the “ Lii shih ts‘ai-shih mu-lu hsit ” (1v10-11):

On [the day] jen-yin S5 of the 8rd moon [9 March 1870] he carted [them)
back to the Capital.?? Afterwards, the [other ten] commissioners all assembled.
[I, Suna] Lien, thereupon, had reliable [material] to compile and complete the
Hsii shik #p [Continued History] in 48 chian. :

Finally, in his “ Yiian shih mu-lu hou-chi ™ Sune Lien wrote
(12r8-12vl}:
Again, on [the day] i-ch'ox Z,J of the nd moon, in the spring, of the

following year [3 March 1870], the Bureau was opened and by [the day] ting-hai
T 3% of the 7th moon, in the autumn (23 July 1370], the work was finished.

Again it was presented.

Of the various sources thus accessible to the Ming historiogra-
phers for the compilation of the ¥ilan shih, the only two expressly
mentioned by title are the Shih-san-ch'ao shih-lu, which, aithough
unhappily not extant, provided requisite material for thirteen of
the pen-chi &M (“basic annals ) as well as many lieh-chuan
AW (“ biographies ), and the monumental Ching-shih ta-tien,
which, happily partially extant,*** provided material for the piao
# (“tables”) as well as the chih & (“treatises”) of the Yian
8h' .284

Sune Lien, it will be recalled, stated in his * Lii shih ts‘ai-shih
mu-lu hsit ” (1r14-1v1) that, “if there were relevant foreign [1v]
documents, then he had them translated into [Chinese] texts.” It

29 ] ., classified material.

#0 it “ good and evil in government of the time.”

381 i “gongs and ballads on customs of the people.”

#1 ] e., Nan-ching.

288 Ror this encyclopaedia begun in 1328 and completed in 1332 see note 258 ahove,
24 Of e g., HuNe, op. ¢it., p. 472.
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was Wane Kuo-wei FBI#E ** who, in the light of this statement,
first proposed in his “ Meng-wen Yiian-ch‘ao pi-shih pa” %33
WRREBR > [“ Colophon to the Vian-ch‘ao pi-shik in the Mon-
golian Language ] that The Secret History of the M ongols was
translated into Chinese in 1369.** His observation reads as follows
(2r8-9) :

Hence the task of collecting history in the 2nd year of {the] Hung-wu {period]
[1369] really included the work of translation. Hence the Fiian-chao pi-shik,
too, is one of the foreign texts which they translated.

In the opinion of William Hung, “ The time may, indeed, have
been as Wane Kuo-wei thought, the second half of the year 1369.
But one need not be so definite.” *** The author of “ The Trans-
mission of the Book Known as The Secret History of the Mon-
gols ” suggests, for his part, that the Mongolian text of The Secret
History of the Mongols may have been sent to Nanking by Hsi
Ta in 1368.”° In other words, the text may have gone down from
Pei-p‘ing in 1868 together with the Shih-san-ch‘ao shik-lu and,
possibly, “ books such as the Yiian Ching-shik ta-tien.”

Wane Kuo-wei went on to make a second observation (2r10-11):

Regrettably, in the Srd year of [the] Hung-wu [period] [1870], at the time
when they resumed the compilation, they only continued [it] into the events
of the single reign of Shun-ti and, in [the case of] the already completed 169
chiian, they had not tasken the time #%° to revise. Hence in the Fian shih
they never used any of the material in this hook.

William Hune, however, inclining to the supposition that a
Chinese translation of the Mongolian text of The Secret History
of the Mongols may have been accessible to the compilers, when
they began their work in 1869, explains in somewhat different
terms their failure to use the Yiian-ch'ao pi-shih as source
material: #*

***3 December 1877—2 June 1927. Cf. Paul Priior, “ EME Wang Kouo-wei,”
Foung pao 26 (1029) 70-72.

" Cl. the Hai-ning Wang Ching-an heien-sheng i-shu ﬁﬁiﬂ’fﬁﬂ‘.ﬂg
(&% 7), “ Kuan-t'ang chi-lin " JRE 3k 16, * Shih-Jin » B Ak 8. mraevid.

**" Cf. Huwe, op. cit., p. 453.

%% Op. eit., p. 459.

1% Op. cit., p. 459.

T e, pains.

¥ Op. oit., pp. 450-460.
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. . . They were official scholars interested i finishing the compilation quickly
in order soon to go home or to receive rewards by way of promotion. They
were not research students under the compulsion of scientific accuracy and
completeness. And a hurried comparison of the Yiign-ch‘ao pi-shik with the
veritable records of the reigns of Cinggis and Ogodei might have, indeed, given
them the notion that the latter already included all that was [460] worth taking
from the former. Since they could easily rearrange, cut and condense the
veritable records, why should they have troubled themselves with the Yiian-
ch‘ao pi-shih, some parts of which they might even have considered as un-

believable and unedifying? . . . .

The weight of evidence, circumstantial though it be, favors, in
my opinion, the supposition of William Huxe. In any case, it is
an indisputable fact that the Yiian-ch‘ao pi-shik was not used as
a source of the Yiian shih.

Wane Kuo-wei, in the same “ Colophon,” made still another
observation which reads as follows (2r12-2v2):

As to this book, since Lt Chung-shan sent it up to the Bureau of History,
hence in the 15th year of [the] Hung-wu [period] [1382], at the time when -
they compiled the Hua-i i-yii, they were able to use (it) for [2v] reference.
The layout of the text now transmitted is exactly the same as that of the
Hung-wu copy of the Hua-i i-gii. It would seem that it issued from [blocks]
which one had cut at the same time.2?2 That previous persons had mistaken
[it] as an edition from Yiian blocks, it would seem, is {owing to the fact] that
they had not investigated [the matter] thoroughly.

Although Waxa was, perhaps, too affirmative in asserting so
unequivocally that L& Chung-shan had sent The Secret History
up to the Bureau of History, it is, nevertheless, a fact, as we know
from the entry under the date of 20 January 1382 in the Ming
shih-lu?*® that the Yiian-ch'ao pi-shih was used for reference in
the compilation of the Hua-i ¢-y%.** Commenting on the Shih-lu
entry PeLuior stated in “Le Hoja et le Sayyid Husain de I'His-
toire des Ming ":®* “Le texte est évidemment placé rétrospec-
tivement sous 1382, qui n'est que la date de P'édit ordonnant
d’entreprendre le travail; nous ne savons pas la date précise oul
fut achevée la transeription phonétique de I'Histoire secréte, mais

13 By this Wane meant that the xylographic workmanship was the same in both -
cases.

298 141 (#se 20) 8v6-4rl. See page xxiii above.

204 Qee page xxlii above.

805 Op. eit., p. 231,
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édition du Houa-yi yi-yu . . . nlest que de 1389.” 2*¢ William
Hung, addressing himself to the same problem, remarked: “ Had
we not known that the compilation was not completed until late
in 1389, we might have been easily misled by that passage to think
that the Hua< i-yii was already compiled and published in
1382.”*" The date of 1889 is that given by Liv San-wu H=%
in his preface to the Hua-i i-yii.>® While suggesting that the
historiographers may have drawn upon the preface of Liu San-wu
for some of the entry, William Hune hypothesizes that, since Lrv
made no mention, among other things, of the Yiian pi-shih,?®
they might have drawn upon the preface of the Tseng-ting Hua-
iyii MEERPE * [Enlarged Sino-Barbarian Glossaries] **
for the Shih-lu entry. That the historiographers had ample oppor-
tunity to avail themselves of the preface may be presumed, if we
recall that the Shik-lu of T ai-tsu of the Ming were not begun
until 1399 and were not finally completed until 14185

It is, therefore, logical to conclude from this that, since the shik-
lu entry relative to the Hua-i i-yii published in 1889 had been
inserted retrospectively under the year 1382—the year in which
the decree to compile the Hua- -yt was issued—and since the
reference to the ¥iian pi-shih is found in that part of the entry
which the historiograplers devoted to an exposition of the manner-
in which the Hua-i i-yii was compiled—an exposition for which
they must have utilized source material which could not have
existed prior to the compilation of the Hua+ i-yii—and, if the
hypothesis of William Hung is correct, prior to the compilation of
the Tseng-ting Hua-i -y, it is not justifiable to assume that the
date of 1882 is here as applicable to The Secret History as it is to
the Hua-i i-yii. Tt must not be forgotten, however, that the decree
to compile the Hua- i-yii was issued very early in 1382, specifi-

“**This date is misprinted as “ 1938 ” in note 312 on page 28¢ of Perrlor’s article.

" Op. eit., p. 464, Cf. also, op, cit., p, 462, n. 47, for further remarks,

™ Cf. Huai iy, E , “Hsii” B [ Pretace ], 2v7-8: *'The 15th day of the 10th
Moon, in the winter, of the 2end year of [the] Hung-wu [period] [3 November 138p)."

** Cf. Huwg, op. cit, p. 461 and p. 464,

¥ Cf. Prriior, op. cit., p. 276, and Hure, op. cit., p. 468.

*1Cf. Hue, op. eit., pp. 484-465.

*2Ct. Huwe, op. cit., p. 484,
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cally on 20 January. If it were assumed that the work started the
same year, it might also be assumed that the Yiian pi-shih was
known and available to the compilers from the start, Such assump-
tions might, indeed, be correct, but unfortunately cannot be
proved. When we recall that the Hua-t i-y& was not completed
until 1889—seven years after the decree was issued—and that the
Tseng-ting Hua-i i-yii was not completed until some time after
that, we can only state with absolute essurance that use of the
Yiian pi-shik for reference in the compilation of the Hua-i i-yi
must have been made sometime between the date of the edict—
1382—and the date when the Shih-lu of T ai-tsu of the Ming were
completed-—1418, however probable it may be that it was so used
from the start.

With his statement of the similarity in layout of the Yiian-
‘¢h‘ao pi-shih and the Hua-t i-yii, however, WanG Kuo-wei drew
a step nearer to the solution of the intricate problem of the rela-
tionship between the two texts—a problem which, having pre-
viously been considered by such scholars as Wan Kuang-t‘ai,*®
Naxka Michiyo,** Kanar Yasuzs €H R =, and Inasa Iwakichi
FAXEHE 5 was later to be more thoroughly investigated by
Ca'en Yiian * in his Yiian pi-shih i-yin yung-tzu k'ao**® [Study
of the Characters Used in the Transcription of the Sounds of the
Yiian-ch‘ao pi-shik], and eventually exhaustively treated by Wil-
liam Hung,*® who reversed with the most convincing of argu-
ments a number of the conclusions reached by Cr’En Yiian.

The problem of the relationship between the two texts is impor-
tant, because it involves, on the one hand, the question of the
Ming printed text of the Yéan-ch'ao pi-shik and the Yung-lo ta-
tien manuscript text and, on the other, that of when and how the
original Mongolian text was transcribed, glossed, and translated.
In the light of the findings of William HunG we now have a much

2 Ct. Howa, op. eif, p. 458,

* Cf. Huna, op. cit, pp. 4562-458,

25 Cf, Huwe, op. cil., p. 453.

¢ Cf. Howg, op. eit., p. 458.

7 Cf. Hune, op. cit., pp. 454-458 for a discussion of Ca'en's work and especially
pp. 456-457 for a summary of his conclusions.

2% Peip‘ing, 1934, CI. Hung, op. cit.,, p. 434,

% Cf. Hune, op. cit., pp. 444-485.
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clearer picture of the circumstances, even though certain con-
clusions are still tentative,

In 1933 there were discovered in the Ming Nei-ko fa-k'u FEi
M ** in the Palace in Peking 41 leaves of the printed edition of the
Yiian-ch‘ao pi-shik and a few of the printed edition of the Hua-i
t-yii. The 41 leaves of the Yiian-ch‘ao pi-shih wereincluded in The
Commercial Press photolithographic reproduction of the “ Ky
collated copy,” but, unfortunately, the editors did not reproduce,
even though it would have meant duplication in one sense of the
term, the corresponding leaves of that copy. Nevertheless, it is
the conclusion of William Hung, after a meticulous comparison of
the physical disposition of the 41 leaves—the arrangement of the
words in the line and the lines on the leaf—as well as the style
and structure of their characters with selected leaves in the “ Ku
collated copy ” that, with the exception of certain features peculiar
to the printed edition, to which attention is drawn,** “ the Chang
Hsiang-yiin copy must have been indeed a good facsimile copy
of the so-called ‘ Hung-wu ’ printed edition, and that the ‘Ku
certified copy’ must have been a good facsimile copy of the
Chiang Hsiang-yiin copy.” The Chiang Hsiang-yiin copy, it will
be recalled, was the facsimile copy of the original printed edition
of the Yiian-ch'ao pi-shik in 10 chiian and the Hsii [Continuation]
in 2 chiian, of which Kv Kuang-ch‘i made a facsimile copy which
came to be cailed the “ Ku chiao pen ” [“ Ku collated copy )22
This copy, as William Huna has also remarked, was “ so reliable
that all textual errors therein must be attributed also to the
printed edition, most of which is now lost.” ** Although the “ Kv
collated copy ” was never directly cut on blocks for printing, it
Was indirectly so cut, in the sense that the manuscript copy of the
Viian-ch‘ao pi-shih, which Yem Te-hui printed and published in
1908 was the copy which had belonged to Wen T‘ing-shih—a
copy which had descended from the “ Ky collated copy.” **

Y°Ct. Hune, op. eit, p. 440, where this ta-k'u of the nei-ko of the Ming is
characterized as the  old storage building.”
" ¥ CL. Hung, op. eit., p. 450, n. 42,

*%8Bee page xxxvii above,

M2 Cf, Hune, op. cit,, p. 450.

4 Cf. Huwe, op, it., P- 6.
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As to the Hua-1 i-yii, the differences between some of the leaves
of the Ming edition, discovered in the same place at the same
time, and the corresponding leaves of the old printed copy of the
text reproduced in the Han-fen-lou pi-chi BIFHETEE *° [Rare
Books (in the Possession) of the Han-fen-lou] in 1918 have also
been set forth by William Hune in his monumental article.®® As
the dating of these leaves has great bearing not only on the trans-
mission of the Hua- i-yii, but also on that of the ¥iian-ch’ao pi-
shik, it is necessary to touch upon this question to some extent.
Prruior had already noted that in the Ming kung shih BAE
B %7 [History of the Ming Palace] there is to be found “la men-
tion du Houa-yi yi-yu en 88 feuillets.” *** “Tl s’agit certainement,”
he added, “du Houa-yi yi-yu de Houo Yuan-kie; une difficulté
existe cependant; méme avec la pré[275)face de Lieou San-wou et
le fan-li, on n’obtient, dans la reproduction du Han-fen-leou pi-ki,
que 85 feuillets; les chapitres sont cependant bien complets. Y
a-t-il une faute du Ming kong che (,,88 > au lieu de ,,85 "), ou
manquerait-il 4 notre édition quelque morceau préliminaire, par
example une préface de Houo Yuan-kie? ”***

William Hune, for his part, drew attention to the fact that
in the “ Ming-tai nei-fu ching-ch‘ang pen-shu-mu » B fiF £ B
ZAWH ** [ List of Book-Blocks in the Palace Printing Bureau ],
drawn up by the eunuch, L1v Jo-yit 1% 8, toward the close of
the Ming dynasty, there are the entries *“ Hua-t -yii: 1 pen, 88
leaves ” *** and “ T'seng-ting Hua-i t-yii: 11 pen, 1,708 leaves.” ***

815 The Commercial Press, 1818.
818 Cf, Huxg, op. cif., p. 450, n. 40

W7 Heiieh-chin t'ao-yiian BRI TTIE , A, =W e 150, 1 (t'w), 816,
See also note 320 below.

98 Peritor, op. cit., p. 274, The entry in the Ming kung shik reads: TESS RIS
— A4 AHE “Huai ipii: 1 pen, 88 leaves” #

#1° PLLiOT, 0D, Git., pp. 274275,

00 the Tao-chi shu-mu FGEBEHE of T‘ao Hsiang B9Y by whom, I was
informed by Dr, William Hunc on 22 March 1962, it was reconstructed in 1933 from
the Cho-chung chih E‘a*ﬁ , a work in 24 chiian compiled by Liv Jo-yii 235
circa 1639-1644. The Ming kung shik in 5 chiian was merely a part of the Cho-
chung chik, Cf. Yii Chia-hsi 42 BERB, Ssu-k'u tiwao pien-cheng PUNMKIREIET
{Peip'ine JLZR |, 1958) 8.474-477.

u FWREM —EATAE (6ve).

= REERBE: +—ATLEAE o).
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Noting that the Hua-i i-yii in the Han-fen-lou pi-chi consists of
3 +1 +28 + 28 + 24 leaves or 84 in all and that this is 4 leaves
short of the figure given by Liv—a figure of 88, which PrrLior
thought might have been a misprint for * 85 ” ***or that * some
preliminary piece, for example, a preface of Huo Yiian-chieh ”
might be missing from the present edition of the text, William
Hune suggests: “ Tt seems that another interpretation is also pos-
sible. The title leaf is certainly missing. The other three missing
leaves may be another preface, or another letter to make the laiter
part of the book 28 + 27 leaves.” *¢

. With reference to the printed Hua-i i-yii in the British Museum
with six vocabularies PerLior remarked: “ Au complet, I’édition
des Ming, y compris le siamois, devait avoir dix vocabulaires.
Mais chacun des vocabulaires a seulement un peu plus de 100
feuillets . . . , ce qui donne au maximum pour les dix vocabulaires
1100 feuillets, au leu que le Ming kong che en indique 1708. En
outre, les dix vocabulaires devraient faire normalement dix vol-
umes, au lien que le Ming kong che, confirmé par une autre source,
parle de onze. Il y avait done dans le Tseng-ting Houa-yi yi-yu
complet des matériaux dont la nature nous échappe encore; peut-
étre s’agit-il, au moins en partie, des additions qui manquent 3
Pexemplaire imprimé connu et 2 la plupart des exemplaires manu-
crits, mais on ne peut entiérement exclure la possibilité que cer-
taines des ,, suppliques  aient été imprimées également.” 2

. To the question raised by PeLnior there was suggested by
William Huwe a possible answer. Observing that the Yiian-ch‘ac
pi-shik is not listed in the inventory of Liv Jo-yii, despite its
typography and layout suggestive of the workmanship of the
Palace Printing Bureau, he proposed that, since there is given the
serial number of each leaf in each chiian as well as the serial
number of each leaf in the book as a whole, the total number
of leaves of the complete book can easily be calculated by add-
ing up the numbers of the leaves in the 16 + 2 chiian of the
“Ku chiao pen ” in The Commercial Press reproduction of the

** Pelliot miscounted the leaves. He should have said “84.” Cf. Huwe, op. eit.,
. 463, n. 69.

% Cf. Huxe, op. cit., p. 468,

% PerLIOT, 0p. cit., pp. 75-276, n. S58.
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text to get a total of 610. With this figure of 61 there is but &
discrepancy of 2 in comparison with the figure of 608 required to
make the difference between that of 1,100 and 1,708, indicated by
PeLrior. “ The possibility, then,” he concludes, “is that the
Yiian-ch‘ao pi-shih was a [464] part of the Enlarged Hua-i i-yii,
a reference reader to follow the Sino-Mongolian vocabulary. Per-
haps during the Yung-lo period, the Enlarged Hua-i i-yii had not
yet reached the size mentioned by Lru Jo-yii two centuries later.
But it might have at least consisted of the second edition of the
Hua-i i-yii of 1389 and the first printed edition of the Yiian-ch‘ao
pi-shih.” 3%

William Hune further concludes that the “ first edition of the
Yiian-ch'ao pi-shih was in all probability without a preface.”**
He believes, however, that there was a general preface to the
Tseng-ting Hua-i i-yii **® and that trace of this, as has already
been noted,*® is to be found in the entry inserted retrospectively
in the Ming Shih-lu.

In his Yiian pi-shik i-yin yung-tzu k'ao *** CH'EN Yiian mentions
that he has in his possession a manuseript copy of the sectional
summaries of the Yiian-ch'ao pi-shih—a copy which came from
the library of Liv Yao-yiin Z{#t%88 *** but was originally in the
Nei-ko ta-k'u.**® At the end it has the following brief notation: ***

One set; two pen. Copied and received in the 8th moon of the 2nd year of
fthe] Yung-lo [period] [5 September—3 October 1404].

As stated above,”™ “ the fact that such a manuseript copy was
made suggests that the Chinese translation of the text had not
previously appeared in printed form and serves to establish be-
yond all doubt that between 1368 and 1404—36 years in all—the

28 Cf, Huwe, op. cit,, pp. 463-464,

31 Cf. Huwe, op, cit,, p. 464,

3% Cf. HuNg, cp. cit., p. 464,

*#* See page liii ahove,

0 Cf, 98r6-2012,

**11840-1917. Cf. Hung, op, eit, p. 461.

2 Cf. Hung, op. oit., pp. 456 and 461,

2 Cf. CE‘EN, 0p. cit., 28v1. Cf. also Huxg, op. cit., p. 456. See page xxiv above for
the Chinese text of the notation.

884 Page xxv. .
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text had been partially, if not integrally, translated into Chinese.”
For Cr‘en Yiian, however, the manuscript suggested other possi-
bilities. It was his thesis that the transeription of the Mongolian
text of the Yiian-ch'ao pi-shih was made sometime in the Hung-
wu period (1368-1398), subsequent to the compilation of the
Hua-t i-yii *** and that it represented “an advanced stage of the
technique.” *° As he discovered in this manuscript certain fea-
tures of transcription which, in his opinion, corroborated his thesis,
he concluded that the Yéan-ch‘ao pi-shih was first printed “ either
simultaneously with, or very shortly after, the first (1389) edition
of the Hua-i i-yii *—sometime, in short, between 1389 and 1898.%

This thesis, however, was reversed by William Hune, who,
having summarized Cr‘en’s findings ** and having raised a num-
ber of questions,** which he promptly answered,” convincingly
demonstrated that, whereas the transcription and translation of
the Mongolian text of The Secret History must have been done
early in the Hung-wu period, prior to the compilation of the Hua-{
-yi,**" the printing of the Yéian-ch'ao pi-shih must have been
done “ either simultaneously with the later stage of the compila-
tion of the Yung-lo ta-tien, or not long after it.” ** Tt is the con-
jecture of William Hung that, while the printed fragments of hoth
the Hua-i i-yii and the Yiian-ch'ao pi-shih might be from a time
considerably later than the Yung-lo period (1403-1424) , in the
absence of evidence to the contrary, they may be assigned to the
years between 1404 and 1418, and that, those of the Hua-i i-yi
represent the second edition and those of the Viian-ck'ac pi-shih,
the first.s

It is also the conjecture of William Hong that, by the time the
text was used as reference for the Hua- i-yii, there might have
existed “ at least one copy in the Uighur script, with the Chinese

¢ Ct, Howe, op. cit., pp. 454-455.
** Ct. Huwo, op. eit., p. 455.

**Ct. Huwg, op, cit, p. 457,
*"*Cf. Huve, op. cit, pp. 456-467.
“*Cf. Huwe, op. eit., pp. 457-458.
% Cf. Huxe, op. cit., pp. 458-465,
*! CI. Huna, 0p. cit., p. 460.

*3 Cf. Huwa, op. i, p. 462.
M*Ct. Huxe, op. cit, pp. 462-469.

























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































